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    Etymologi


    Skaffet til veie av en tæringssyk hjelpelærer ved en latinskole.


    Jeg ser ham for meg, den bleke hjelpelæreren, med loslitt frakk, loslitt hjerte, kropp og hjerne. Evig og alltid støvet han av sine gamle leksika og grammatikker med et forunderlig lommetørkle – som ved en skjebnens ironi var det prydet med alle kjente nasjoners brokete flagg. Han elsket å støve av sine gamle grammatikker, det gav ham en mild påminnelse om livets forgjengelighet.


    Etymologi


    «Hvis du påtar deg å undervise andre og lære dem hva hvalfisken bør benevnes på vårt morsmål, da gjør du deg skyldig i en usannhet om du av uvitenhet utelater bokstaven H, for det er den alene som gir ordet dets betydning.»


    Hakluyt


    «WHALE. *** Svensk og dansk hval. Dyret har fått navnet på grunn av sin runde form eller sine rullende bevegelser, for hvalt betyr på dansk buet eller hvelvet.»


    Webster’s Dictionary


    «WHALE. *** Det kommer mer direkte fra det hollandske og tyske Wallen, angelsaksisk Walw-ian, å rulle, å velte seg.»


    Richardsons’s Dictionary
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    Utdrag


    (Skaffet til veie av en under-under-bibliotekar.)


    Denne stakkarslige, samvittighetsfulle muldvarp og metemark, denne arme djevel av en under-under har tilsynelatende gravd seg gjennom de lange utstillingsmontrene i Vatikanets bibliotek og alle jordens bokhandler. På slump har han plukket opp alt han kunne finne av hentydninger til hvaler – det være seg fra hellige eller profane bøker. Leseren må derfor ikke oppfatte disse kaotiske uttalelser om hvalen som cetologiske gudsord – i alle fall ikke alle sammen – uansett hvor autentiske de er. Langt derifra. Når det gjelder de gamle forfattere generelt, og de diktere som her siteres, da er utdragene bare verdifulle eller underholdende for så vidt som de gir oss et fugleperspektivisk glimt av det som i fleng er blitt sagt, tenkt, fantasert og sunget om Leviatan av mange folkeslag gjennom mange generasjoner – innbefattet vår egen.


    Så gå da hen i fred, du arme djevel av en under-under, du hvis kommentator jeg er. Du tilhører den håpløse, gustne slekt som ingen vin på denne jord kan varme – for deg er selv den bleke sherry altfor rosenrød og sterk. Man gleder seg allikevel en gang imellom i ditt selskap, man nyter selv iblant å være en fattig faen, å meske seg i tårer, å si det til deg uten omsvøp, med tårefylte øyne og tomme glass og ikke uten et visst bittert vemod: Gi det opp, dere under-undere! Jo mer umak dere gjør dere for å forbedre verden – desto mindre takknemlighet vil dere i all evighet møte! Om jeg bare kunne rydde plass for dere i Hampton Court og Tuileriene! Men svelg nå tårene og kom dere opp i røylråen med hjertene deres, for de venner som drog forut, rydder plass for dere i den syvende himmel – de forkjælte erkeengler Gabriel, Mikael og Rafael blir satt på porten for å skaffe dere rom! Her nede hilser dere hverandre med knuste hjerter – der oppe skal dere skåle med uknuselige begre!


    «Og Gud skapte de store sjødyr.»


    1. Mosebok


    «Etter ham lyser hans sti,


    dypet synes å ha sølvhår.»


    Job


    «Men Herren lot en stor fisk komme og sluke Jonas.»


    Jonas


    «Der går skipene, Leviatan, som du skapte til å leke seg der.»


    Salmenes bok


    «På den tid skal Herren med sitt sverd, det hårde og store og sterke, hjemsøke Leviatan, den lettfarende drage, og Leviatan, den buktede drage, og han skal drepe uhyret som er i havet.»


    Esaias


    «Og hva som enn kommer innenfor rekkevidde av dette uhyrets munn, det være seg dyr, båt eller stein, i grådighet forsvinner det gjennom uhyrets veldige svelg og fortapes i bukens bunnløse sluk.»


    Holland’s Plutarch’s Morals


    «Det indiske hav fostret de fleste og de største fisker som finnes: blant dem er hvalene og sjøuhyrene som kalles Balaene, de utgjør i lengde like mye som førti mål jord eller fire arpen.»


    Holland’s Pliny


    «Vi var knapt to dagsreiser til havs, da en mengde hvaler og andre havuhyrer viste seg ved soloppgang. Blant hvalene var den ene av uhyrlig størrelse. * * Den kom mot oss med åpen kjeft, den løftet høye bølger i alle retninger og slo havet til skum foran seg.»


    Tooke’s Lucian


    «Han besøkte også dette landet i den hensikt å fange hestehval. Dens skjelett var meget verdifullt på grunn av tennene, og han forærte kongen noen av disse. * * * De beste hvaler ble fanget i hans eget land, en del av dem var åtteogførti og femti yards lange. Han sa han var en av seks som hadde drept seksti hvaler på to dager.»


    Ottar or Octher’s verbal narrative taken down from his mouth by King Alfred, A.D. 890.


    «Og mens alle andre ting som kommer inn i dette uhyres (hvalens) forferdelige sluk, det være seg dyr eller skip, øyeblikkelig fortapes og svelges, så trekker grunnlingen seg tilbake der i trygghet og sover der.»


    Montaigne – Apologi for Raimond Sebond


    «La oss flykte! La oss fly! Gamle-Erik ta meg om det ikke er Leviatan, beskrevet av den edle profet Moses i historien om den tålmodige Job!»


    Rabelais


    «Denne hvals lever utgjorde to kjerrelass.»


    Stowe’s Annals


    «Den store Leviatan som får de to hav til å syde som kokende kjeler.»


    Lord Bacon’s Version of the Psalms.


    «Angående hvalens eller spekkhuggerens uhyre omfang har vi ikke fått vite noe sikkert. De blir kolossalt fete, for så vidt som en ufattelig mengde olje kan ekstraheres av en enkelt hval.»


    Ibid. «History of Life and Death»


    «Parmacettolje er den fornemste ting på jord for en indre kvestelse.»


    King Henry IV


    «Svært lik en hval.»


    Hamlet


    «Se, denne kval rår ingen igler med,


    slik smerte lindres kun så sant han går


    på ny til den som voldte sjelens ve


    og nedrig gav hans hjerte dette sår.


    Som såret hval i hav mot kysten trår.»


    The Fairie Queen


    «Veldige som hvaler, hvis kolossale legemer i stille vær kan uroe havet til det koker.»


    Sir William Davenant, Forord til Gondibert


    «Mennesker kan med rette tvile på hva spermacetti er, da den lærde Hosmannus etter tretti års arbeid sier rett ut Nescio quid sit.»


    Sir T. Browne. Of Sperma Ceti and the Sperma Ceti Whale. Se hans V. E.


    «Som Spencers Talus med sin sliul slår,


    med mektig hale undergang han spår.»


    *


    «I hvalens flanker setter spyd sitt spor,


    og på hans rygg en lund av lanser gror.»


    Waller’s Battle of the Summer Islands.


    «Kunstig er skapt den store Leviatan, kalt samvelde eller stat – (på latin Civitas) som bare er et kunstig menneske.»


    Åpningsordene i Hobbes’ Leviathan


    «Anne Mansoul svelget det uten å tygge, som om det var brisling i kjeften på en hval.»


    Pilgrim’s Progress


    «Det sjøuhyre


    som Gud skapte størst av alt det skapte,


    Leviatan som svømmer langs havstrømmene.»


    Paradise Lost


    – «Se Leviatan,


    størst blant det levende skapte og strakt


    veldig som hvilende forberg i hav.


    Et kontinent på svøm. Med kjeften trekkes inn,


    med blåsten sprøytes ut, et osean.»


    Ibid.


    «De mektige hvaler som svømmer i et hav av vann … inne i dem svømmer et hav av olje.»


    Fuller’s Profane and Holy State


    «Kloss bak en odde ligger den på vakt,


    en veldig Leviatan venter slu


    på byttet som den vinner uten jakt,


    når fisk forveksler hval og tangkledd flu.»


    Dryden’s Annus Mirabilis


    «Mens hvalen flyter ved akterstavnen, kutter de hodet av den og tauer det innover med båt, så nær kysten som de kan få det. Men det går på grunn på tolv, tretten fot vann.»


    Thomas Edge’s Ten Voyages to Spitzbergen


    «På veien så de mange hvaler som lekte i havet og i kåthet pisket vannet opp gjennom de rør og ventiler som naturen har plassert på skuldrene deres.»


    Sir T. Herbert’s Voyages into Asia and Africa. Harris Coll.


    «Her møtte de stim av hvaler så veldige at de ble tvunget til å fortsette med stor forsiktighet av redsel for å kjøre skipene på dem.»


    Schouten’s Sixth Circumnavigation


    «Vi satte seil fra Elben, vind NØ, i skipet Jonas-i-hvalen. * * *


    Noen sier at hvalen ikke kan åpne munnen, men det er en skrøne. * * *


    De klatrer ofte opp i mastetoppene for å se om de kan få øye på en hval, for den første som oppdager en, får en dukat for sitt besvær. * * *


    Jeg ble fortalt om en hval som ble tatt nær Shetland, den hadde over en tønne sild i buken. * * *


    En av våre harpunerer fortalte meg at han en gang ved Spitsbergen hadde fanget en hval som var helt hvit.»


    A Voyage to Greenland, A.D. 1971. Harris Coll.


    «Flere hvaler har kommet inn til denne kysten (Fife). Anno 1652 kom det et åtti fot langt eksemplar av hvalbensarten som (etter hva det ble meg fortalt) foruten en veldig mengde olje ytet 500 lodd hvalben. Denne hvals kjever står som port til Pitferren-hagen.»


    Sibbald’s Fife and Kinross


    «Jeg har bestemt meg for å forsøke om jeg kan mestre og drepe denne Sperma-ceti-hvalen, for jeg har aldri hørt om at noe dyr av det slaget er blitt drept av et menneske, så voldsom og hurtig er den.»


    Richard Strafford’s Letter from the Bermudas. Phil. Trans. A.D. 1668


    «Hvaler i hav


    hører Guds krav.»


    N.E. Primer


    «Vi så en mengde store hvaler, ettersom det er flere av dem i sørlige hav enn nord for oss, jeg ville tro som hundre til én.»


    Captain Cowley’s Voyage round the Globe. A.D. 1729


    * * **«og hvalens ånde ledsages ofte av en så uutholdelig lukt at det fører til sinnsforvirring.»


    Ulloa’s South Atnerica


    «Vi betror et viktig ansvar, et skjørt,


    til femti sylfer av edel ånd.


    Men ofte svikter – det har vi hørt –


    det syvdoble gjerde av hvalbensbånd.»


    Rape of the Lock


    «Hvis vi med hensyn til størrelsen sammenligner landdyr med de dyr som har tilhold i dypene, da vil vi finne at de blir foraktelige i sammenligning. Hvalen er utvilsomt skapningens største dyr.»


    Goldsmith. Nat. Hist.


    «Hvis du skulle skrive en fabel for små fisk, da ville du la dem snakke som store hvaler.»


    Goldsmith til Johnson


    «Om ettermiddagen så vi noe som vi antok var en båe, men det viste seg å være en død hval som noen asiater hadde drept og som de nå tauet til lands. Det syntes som de forsøkte å skjule seg bak hvalen for å unngå å bli sett av oss.»


    Cook’s Voyages


    «De våger sjelden å angripe de større hvalene. De nærer så sterk frykt for noen av dem at de ikke våger å nevne deres navn når de er ute på sjøen. Og de fører kalkstein, einerbiter og en del andre gjenstander av tilsvarende slag i båtene for å skremme dem og hindre dem i å komme for nær.»


    Uno Von Troil’s Letters on Banks’s and Solander’s Voyage to Iceland in 1772


    «Den Spermacetti hval som finnes ved Nantucket, er et virksomt, vilt dyr, der kreves veldig behendighet og mot av fiskerne.»


    Thomas Jefferson’s Whale Memorial to the French Minister in 1778


    «Og si meg, Sir, hva i verden kan lignes med den?»


    Edmund Burke’s henvisning til hvalfisket utenfor Nantucket i Parlamentet


    «Spania – en stor hval, strandet på Europas kyst.»


    Edmund Burke (et eller annet sted)


    «Et tiende ledd i Kongens vanlige inntekter er retten til den kongelige fisk, som er hval og stør. Dette sies å bygge på den betraktning at han vokter og beskytter havet mot pirater og røvere. Disse fisker er kongens eiendom, enten de slynges på land eller fanges nær kysten.»


    Blackstone


    «Snart flokken gir seg hen til dødens lek: Og Rodmond hever agnorjernet trutt, han griper alle sjanser som blir budt.»


    Falconer’s Shipwreck


    «Raketters lys, et strålevell,


    gir glans til tårn og buer,


    et flyktig skjær, et flammetjeld


    på himmelhvelvet luer.


    Den ild kan lignes helst med vann


    fra hav skutt opp som spyd,


    når hvalen blåser langt fra land


    i en ubendig fryd.»


    Cowper, on The Queen’s Visit to London


    «Ti eller femten gallons blod sprøytes ut av hjertet ved hvert slag, og med kolossal hurtighet.»


    John Hunter’s beretning om dissekeringen av en hval. (En liten hval.)


    «Hvalens aorta er større i tverrsnitt enn hovedledningen ved vannverket ved London Bridge, og det vann som strømmer brølende gjennom den rørledningen, er i intensitet og hastighet underlegent det blod som flommer fra hvalens hjerte.»


    Paley’s Theology


    «Hvalen er et pattedyr uten bakben.»


    Baron Cuvier


    «På 40 grader syd oppdaget vi Spermacetti hvaler, men vi fanget ingen før den 1. mai, da havet var dekket av dem.»


    Colnett’s Voyage for the Purpose of Extending the Spermacetti Whale Fishery


    «Under meg i frie bølger svømte,


    tumlet, dukket fisk i lek, i jakt, i kamp,


    fisk av alle arter, former, farger,


    som ingen ord kan male, som ingen sjøfarer


    har sett. Hver bølge befolket av alt,


    fra uhyrlige Leviatan til insektmillioner.


    Sjødyr i veldige stimer som flytende øyer,


    ledet av gåtefullt instinkt gjennom de øde


    regioner, hvor intet levner spor. Fra alle sider truet


    av glupske, grådige fiender:


    hval, hai og sjøuhyrer, deres kjever bevæpnet


    med sverd, med sag, med horn eller krøkte klør.»


    Montgomery’s World before the Flood


    «Io! Apollo! Io! Pris


    kongen blant fisk i kav!


    For ingen større velde gis


    i ødslig Atlanterhav,


    ingen fetere, finnet bol


    bakser i sjø rundt pol.»


    Charles Lamb’s Triumph of the Whale


    «I året 1690 var noen personer oppe på en høyde og betraktet hvalene som blåste og lekte med hverandre, da en av dem bemerket: der – han pekte ut mot havet – der er en grønn eng hvor våre barnebarn vil finne sitt brød.»


    Obed Macy’s History of Nantucket


    «Jeg bygget en hytte til Susan og meg og laget en port som en gotisk bue ved å stille opp kjevebena fra en hval.»


    Hawthorne’s Twice Told Tales


    «Hun kom for å bestille et monument over sin første kjæreste som var blitt drept av en hval i Stillehavet for ikke mindre enn førti år siden.»


    Ibid.


    «Nei, sir, det er en retthval,» svarte Tom. «Jeg så blåsten hans, han slengte opp et par nydelige regnbuer, så nydelige som noen kristen kunne ønske å se dem. Han er litt av en oljetønne, den fyren!»


    Cooper’s Pilot


    «Avisene ble brakt inn, og vi leste i Berlin Gazette at hvaler var blitt presentert på scenen der.»


    Eckermann’s Conversations with Goethe.


    «‘Store Gud! Mr. Chase, hva er i veien?’ Jeg svarte: ‘Skutesiden er slått inn av en hval.’»


    «Narrative of the Shipwreck of the Whale Ship Essex of Nantucket, which was attacked and finally destroyed by a large Sperm Whale in the Pacific Ocean.» Av Owen Chace fra Nantucket, førstestyrmann på nevnte skip. New York, 1821


    «En sjøfarer satt i et vant en natt


    mens vinden ulte fritt.


    Og månen lyste snart blekt, snart bjart,


    og fosforet glimtet der hvalen i fart


    veltet sitt kjølvann hvitt.»


    Elizabeth Oakes Smith


    «Mengden av line som ble brukt av de forskjellige båtene som var beskjeftiget med å fange denne ene hvalen, beløp seg til sammen til 10440 yards, eller nesten seks engelske mil.» * * *


    «Iblant rister hvalen sin kolossale hale i luften, den smeller som en svepe og gjenlyder i en avstand av tre til fire mil.»


    Scoresby


    «Gal av de smerter han må lide etter disse fornyede angrep, ruller den rasende spermhval rundt og rundt, han løfter sitt veldige hode, og med vidt oppsperrede kjever glefser han etter alt omkring seg. Han styrter med hodet mot båtene, de drives foran ham med uhyre fart og blir iblant totalt ødelagt.


    * * * Det er meget forbausende at studiet av vanene hos et så interessant og fra kommersielt synspunkt så viktig dyr (som spermhval) er blitt så fullstendig forsømt og har vakt så liten nysgjerrighet blant de mange, ofte meget kompetente, iakttagere som i senere år må ha fått rikelig og bekvem adgang til å være vitne til deres atferd.»


    Thomas Beale’s History of the Sperm Whale, 1839


    «Kaskelotten (spermhvalen) er ikke bare bedre bevæpnet enn den virkelige hval (grønlandshvalen eller retthvalen) ved at den har et formidabelt våpen i hver ende av kroppen, men den utviser også hyppigere en tendens til å benytte disse våpen i angrep og på en måte som samtidig er så listig, så dristig og ondskapsfull at den blir betraktet som den farligste å angripe av alle kjente arter blant hvalene.»


    Frederick Debell Bennett’s Whaling Voyage Round the Globe, 1840


    13. oktober. «Der blåser hun,» ble det sunget fra mastetoppen.


    «Hvor?» ropte kapteinen.


    «Tre streker av le baug, sir.»


    «Fall av, rormann. Stødig der!»


    «Stødig, sir.»


    «Utkikk ohoi! Ser du hvalen nå?»


    «Ja, sir! En stim av spermhval! Der blåser hun! Der springer hun!»


    «Syng ut! Syng ut hver gang!»


    «Ja vel, sir! Der blåser hun! Der – der – der blåser hun blå – bå-å-å!»


    «Hvor langt unna?»


    «To og en halv mil.»


    «Torden og lynild! Så nær! Purr alle mann!»


    P. Ross Browne’s Etchings of a Whaling Cruize. 1846


    «Hvalskuten Globe, hvor de forferdelige hendelser fant sted som vi nå skal berette om, tilhørte øya Nantucket.»


    Narrative of the Globe Mutiny, by Lay and Hussey survivors. A.D. 1828


    «Da han en gang ble forfulgt av en hval han hadde såret, parerte han for en tid angrepet med en lanse, men det rasende uhyre styrtet til sist mot båten. Han selv og mannskapet ble reddet ved å hoppe i sjøen da de så at angrepet ikke var til å unngå.»


    Missionary Journal of Tyerman and Bennett


    «Nantucket selv,» sa Mr. Webster, «er en slående og særegen del av de nasjonale interesser. Det er en befolkning på åtte eller ni tusen mennesker som lever her ute i havet, og som hvert år øker Nasjonens rikdommer betraktelig gjennom den dristigste og mest utholdende flid.»


    Rapport om Daniel Websters tale i US-senatet i forbindelse med søknaden om å få opprettet en molo i Nantucket. 1828


    «Hvalen falt rett over ham og drepte ham sannsynligvis øyeblikkelig.»


    «The Whale and his Captors, or The Whaleman’s Adventures and the Whale’s Biography, gathered on the Homeward Cruise of the Commodore Pre ble.» Av Rev. Henry T. Cheever


    «Hvis du lager den aller minste, forbanna støy,» svarte Samuel, «da sender jeg deg lukt i helvete.»


    Life of Samuel Comstock (the mutineer) av hans bror William Comstock. En annen versjon av beretningen om hvalskuten Globe.


    «Hollendernes og engelskmennenes reiser i Nordhavet i den hensikt om mulig å finne en passasje til India mislyktes når det gjaldt hovedformålet, men de åpnet veien til hvalens tilholdssteder.»


    McCulloch’s Commercial Dictionary


    «Det er gjensidighet i disse ting. Ballen spretter tilbake, bare for så å sprette frem igjen. For ved å åpne veien til hvalens tilholdssteder, later det til at hvalfangerne indirekte har funnet nye nøkler til den samme, mystiske Nordvestpassasje.»


    Fra «Something», ikke utgitt


    «Det er umulig å møte en hvalskute på havet uten å bli slått av hennes utseende på nært hold. Et skip med få kluter satt, med utkikker i mastetoppene som ivrig studerer det vide område rundt seg – det gir et fullstendig forskjellig inntrykk fra de skuter som går i regulær fart.»


    Currents and Whaling. U. S. Ex. Ex.


    «Fotgjengere i nærheten av London og andre steder kan muligens huske å ha sett store, krumme ben som er stilt rett opp og ned i jorden for å danne buer over porter eller innganger til lysthus, og det er kanskje blitt dem fortalt at dette er ribben fra hval.»


    Tales of a Whale Voyager to the Arctic Ocean


    «Først da båtene kom tilbake etter å ha forfulgt disse hvalene, oppdaget de hvite at de ville som var påmønstret, hadde tatt skuten i blodig besiddelse.»


    Avisberetning om kapringen og gjenkapringen av hvalskuten Hobomack


    «Det er vanlig kjent at når det gjelder mannskap på hvalskuter (amerikanske), er det få som kommer tilbake på samme skute som de reiste ut med.»


    Cruise in a Whaleboat


    «Plutselig dukket en mektig masse opp av vannet og skjøt loddrett opp i luften. Det var hvalen.»


    Miriam Coffin or the Whale Fisherman


    «Hvalen er riktignok harpunert, men forestill Dem hvordan De ville mestre en kraftig, utemmet fole uten annen hjelp enn et tau festet til haleroten på den.»


    A Chapter on Whaling in Ribs and Trucks


    «Ved en anledning så jeg to av disse uhyrer (hvaler), antagelig en hann og en hunn, som svømte langsomt etter hverandre mindre enn et steinkast fra stranden (Terra del Fuego) hvor bøketrærne strakte sine grener over vannet.»


    Darwin’s Voyage of a Naturalist


    «‘Alle mann akterover!’ ropte styrmannen da han snudde hodet og like ved båtens forstavn oppdaget en stor spermhval som med oppsperrede kjever truet den med øyeblikkelig ødeleggelse. ‘Alle mann akterover! Det gjelder livet!’»


    Wharton the Whale Killer


    «Vær lystige, folkens, by farene tross,


    når en bold harpuner dreper hvalen for oss!»


    Nantucket-sang


    «Å, du hval så kjær, som har hjemme her,


    i orkaners orgelbrus,


    du tar makten lett, der hvor makt er rett,


    du er herre i eget hus.»


    Hvalfangersang

  


  
    


    Hildringer


    Kall meg Ismael. For noen år siden – akkurat når det var, er likegyldig – bestemte jeg meg for å gå til sjøs og lære verdenshavene å kjenne. Jeg hadde lite eller ingenting å leve av, og ikke noe særlig som interesserte meg på land. Gå til sjøs – på den måten har jeg ofte drevet tungsinn på flukt og regulert blodomløpet. Når jeg får et bittert drag om munnen, når det er fuktig, regntung november i sjelen, når jeg griper meg i å stanse opp utenfor begravelsesbyråene og slutte meg til hvert eneste gravfølge jeg møter, og særlig når sykeligheten får sånt tak på meg at jeg må ta meg selv alvorlig i nakken for ikke å gå med velberådd hu ut på gaten og slå hatten av folk – da finner jeg at det er på høye tid å dra til sjøs. Jeg velger den utveien istedenfor å skyte meg. Under filosofisk veltalenhet kastet Cato seg mot sitt sverd. Jeg går ganske rolig om bord i en skute. Det er slett ikke noe forbausende ved det. De vet kanskje ikke om det, men hver på sitt vis har nesten alle mennesker en eller annen gang omtrent de samme følelsene overfor havet som jeg har.


    Ta for eksempel Manhattan, omgitt av kaier som de indiske øyene av korallrev – handel og virksomhet kranser den som brenninger. Til høyre og til venstre fører gatene ned til sjøen. Ytterst ute ligger Festningen hvor den herlige moloen vaskes av bølgene og kjøles av vinder som få timer tidligere var langt til havs. Se på menneskemengden som stirrer utover havet der nede.


    Gå omkring i byen en drømmende søndags ettermiddag. Gå fra Corlears Hook til Counties Slip og derfra nordover forbi Whitehall. Hva er det De ser? – Postert som tause skiltvakter rundt hele byen står tusener av alminnelige mennesker fordypet i havdrømmer. Noen lener seg mot fortøyningspælene, noen sitter ytterst på moloen, noen stirrer innover skansekledningen på Kina-skutene, noen har klatret høyt opp i riggen, som om de forsøkte å få enda bedre utsyn over havet. Men alle disse landkrabber, om hverdagen er de sperret inne mellom planker og kalk – bundet til disker, naglet til benker, fortøyet til pulter. Hvordan har det seg da? Finnes det ikke grønne marker lenger? Hva gjør de her?


    Og der kommer nye flokker, styrer rett mot vannet og ser ut som de har tenkt å ta seg en dukkert. Underlig! De er ikke tilfreds før de har nådd den ytterste grense av det landfaste; det er ikke nok å slentre rundt i skyggen av lagerhuset der nede. Nei, de må komme så nær vannet som det bare er mulig uten å falle uti. Og der står de – mil på mil av dem. De er fra innlandet alle sammen, de kommer fra veier og alleer, fra smug og gater – nord, øst, syd og vest. Men her forener de seg. Si meg, er det kompassnålen på alle skutene som trekker?


    Et annet eksempel. La oss si De er på landet, i et fjellstrøk med sjøer. Ta hvilken som helst sti, og ni av ti fører Dem ned i en dal og forlater Dem ved en bekkekulp. Det er trolldom. La det mest åndsfraværende menneske falle i dype drømmerier – still ham så på bena og sett ham i gang, og han vil ufeilbarlig lede Dem til vann, hvis der i det hele tatt finnes vann i trakten. Skulle De noensinne komme til å tørste i den store amerikanske ørkenen, så prøv dette eksperimentet hvis det tilfeldigvis finnes en metafysisk professor i karavanen. Alle og enhver vet det – meditasjon og vann er for evig forbundet.


    Og her har vi en kunstner. Han ønsker å male det mest drømmende, skyggefulle, rolige, det mest fortryllende landskap i hele Saco-dalen. Hva er det viktigste middel han benytter? Der står trærne, med hule stammer som om det var en eremitt og et krusifiks inni dem; her sover engen, og på engen sover buskapen; fra hytten der borte stiger en søvnig røyk. En buktet vei snor seg dypt inn i fjerne skoger og når utløperne fra fjellene som ligger badet i fjernhetens lys. Men enda bildet ligger der fortrollet, enda barlinden sukker vemodig over gjeterens hode – alt ville være forgjeves, hvis ikke gjeterens øyne var festet på den trolske bekken foran ham.


    Dra til prærien i juni, der hvor en kan vade mil etter mil til knes i tigerliljer – hva er det for en fortryllelse som mangler? – Vann. Det finnes ikke en dråpe vann der! Hvis Niagara bare var en katarakt av sand, ville en da reise tusener av mil for å se den? Hvordan kunne det ha seg at den fattige dikteren fra Tennessee måtte betenke seg da han plutselig fikk begge hendene fulle av sølvmynt – om han skulle kjøpe seg en frakk som han sårt trengte, eller bevilge seg en fottur til Rockaway Beach? Hvorfor vil nesten enhver sterk og frisk gutt med et robust og sunt sinn en eller annen gang bli besatt av lengsel etter å komme til sjøs? Hvorfor fikk De selv slik en underlig skjelving i Dem første gang De var på sjøen som passasjer og De fikk vite at nå hadde De og skipet mistet land av syne? Hvorfor var havet hellig for de gamle persere? Hvorfor ga grekerne det en særskilt guddom, Jupiters egen bror? Alt dette er sikkert ikke tilfeldig. Og en enda dypere betydning har historien om Narcissus som kastet seg i kilden og druknet fordi han ikke kunne gripe det hjerteskjærende, myke bilde han så der nede. Men dette samme bilde er det vi alle ser i floder og hav. Det er bildet av livets ugripelige fantom, og her er nøkkelen til det hele.


    Nå, når jeg forteller at jeg pleier å gå til sjøs hver gang jeg blir uklar i øynene og føler det som om jeg ikke kan puste fritt – så betyr ikke det at jeg noensinne går til sjøs som passasjer. Skal man reise som passasjer, så må man ha en pengepung – og en pengepung er helt verdiløs hvis det ikke er noe i den. Og forresten – passasjerer blir sjøsyke – de blir trettekjære – de sover ikke om natten – som oftest har de ikke noen glede av reisen i det hele tatt. Nei, jeg reiser aldri som passasjer, og selv om jeg er litt av en sjøulk, så reiser jeg heller ikke noensinne som befal, kaptein eller kokk. Den ære og utmerkelse som følger med slike jobber, overlater jeg til dem som setter pris på den slags. Jeg for min del avskyr alt hederlig slit, strev og ubehag, av hva slag det enn måtte være. Jeg har mer enn nok med å passe på meg selv, om jeg ikke også skulle passe på skuter, barker, brigger, skonnerter og hva de nå heter alle sammen. Og hva det angår å være kokk – vel, jeg skal innrømme at det virkelig er et meget ærefullt yrke, etter som en kokk er en slags offiser om bord – likevel har jeg aldri følt meg tiltrukket av å steke høns; – enda det ikke er noen som snakker med større respekt, for ikke å si ærbødighet, om en stekt høne enn jeg – når den først er vel stekt, lekkert smurt og omhyggelig saltet og pepret. Det er fordi de gamle egypterne dyrket stekte ibis og ristede flodhester inntil avguderi, at en finner disse dyrenes mumier i pyramidene, de kjempemessige bakstehusene deres.


    Nei, når jeg går til sjøs, da går jeg ut som simpel matros, foran masten, bent ned i ruffen og stolt opp i mastetoppen. Nåvel, de kommanderer meg jo riktignok omkring en del, og lar meg hoppe fra bom til bom som en gresshoppe i en sommereng. Og til å begynne med kan den slags være ubehagelig nok. Det støter ens æresfølelse, særlig hvis en stammer fra en god gammel familie i land – Van Rensselaerne eller Randolphene eller Hardicanutene. Og ekstra nedverdigende føles det å stikke hånden i tjærepøsen, hvis en like før har hersket som skolemester i land og satt respekt i lange, oppløpne gutter. Overgangen fra skolemester til sjømann er temmelig drøy, det kan jeg forsikre Dem, og det trengs en sterk ekstrakt av Seneca og stoikerne om en skal klare å gjøre gode miner til slett spill. Men det går etter hvert det også.


    Hva gjør det i grunnen om en eller annen innbarket, gammel sjøkaptein befaler meg å ta en svaber og spyle dekket? Jeg mener, hva betyr egentlig den nedverdigelsen hvis en måler den med Det nye testamentes mål? Tror De erkeengelen Gabriel får mindre aktelse for meg fordi om jeg med fart og respekt adlyder den gamle sjøulken i denne spesielle, lille tingen? Finnes det noen som ikke er slave? – Ja, si meg det. Vel, altså, selv om gamle sjøkapteiner kommanderer meg rundt – selv om de hundser meg med spark og slag – jeg er tilfreds med å vite at i virkeligheten gjør det ingenting. Jeg vet at alle andre på en eller annen måte må tåle det samme – i fysisk eller metafysisk betydning; hundsingen går universet rundt fra den ene til den andre – alle får være fornøyd når de kan flå hverandres ryggstykker.


    En annen grunn til at jeg går ut som matros, er at da får jeg betaling for slitet. Passasjerer derimot får aldri en rød øre, det jeg vet. Tvert imot, de må betale for seg. Og større forskjell gis det ikke enn mellom det å betale og det å bli betalt. Dette å betale er kanskje den ubehageligste straffen som Adam og Eva i det hele tatt har påført oss. Men å bli betalt, hva kan vel sammenlignes med det? Den høflige iver som en mann utviser når han mottar penger er virkelig fabelaktig, når en tenker på at vi samtidig oppriktig tror at pengene er roten til all jordisk ulykke – når en rik mann ikke på vilkår kan komme inn i himmelen. Å, hvor glad og fornøyd overgir vi oss ikke til fordømmelsen!


    For øvrig går jeg alltid til sjøs som matros fordi jeg får så mye sunn mosjon og frisk luft på fordekket. Det er oftere motvind enn medvind her i verden (vel å merke hvis en aldri krenker de pytagoreiske læresetningene), og derfor får kapteinen på skansen for det meste luften på annen hånd fra matrosene på fordekket. Han tror han puster den inn først, men det gjør han ikke. På omtrent samme måte er det menigmann som går foran sine ledere i mangt og mye – nesten uten at lederne aner det. Men hvorfor jeg nå skulle sette meg i hodet å dra på hvalfangst, jeg som stadig hadde trukket inn sjøluften på handelsfartøyer – det kan skjebnens usynlige politikonstabel svare bedre på enn noen annen, han som stadig har oppsyn med meg, som hemmelig følger meg overalt, som påvirker meg på en uforklarlig måte. Og utvilsomt var en hvalfangerferd en del av det store forsynets program som var satt opp for lenge siden. Den gikk inn som et slags mellomspill og solonummer mellom hovedpostene. Jeg antar at denne delen av programmet så omtrent slik ut:


    Stor kampanje for presidentvalget i De forente stater.


    Hvalfangsttokt ved en viss Ismael.


    BLODIG KAMP I AFGHANISTAN


    Jeg kan ikke nøyaktig forklare hvorfor disse regissørene, disse skjebnekreftene, ga meg denne usle rollen som hvalfanger når andre fikk mektige roller i store tragedier, korte, lette roller i komedier og muntre roller i farser – jeg kan ikke forklare hvorfor det egentlig ble slik. Likevel tror jeg, når jeg nå gjenkaller alle omstendighetene, at jeg skimter litt av de kilder og motiver som listig presenterte seg for meg under forskjellige forkledninger og fikk meg til å gå i gang med nettopp den rollen – samtidig som de lurte meg til å tro at den var valgt av egen fri vilje og min egen kritiske vurdering.


    Det viktigste av disse motivene var den overveldende forestilling jeg hadde om selve den store hvalen. Et så vidunderlig og mystisk uhyre vakte hele min nysgjerrighet. Og så de ville, fjerne hav hvor dens kjempekropp tumlet seg som en hel øy. Dessuten hvalfangstens ubeskrivelige, navnløse farer. Dette var det som rev meg med, sammen med tusener lokkende patagoniske syner og lyder. For andre mennesker ville slike ting kanskje ikke ha vært tilstrekkelig motiv, men jeg derimot, jeg plages alltid av lengsel etter det fjerne og uoppnåelige. Jeg elsker å seile på farlige hav og gå i land på barbariske kyster. Jeg ser nok også det gode, men jeg er snar til å oppdage det grufulle, og kan likevel ferdes blant det – hvis jeg får anledning – for det er bare bra å stå på god fot med alle innbyggerne der en selv hører hjemme.


    På grunn av alt dette dro jeg da med glede ut på hvalfangst. Den vidunderlige verdens store sluseporter ble slått opp: de ville forestillinger som lokket meg til min beslutning, lot en endeløs prosesjon av hvaler strømme inn i min innerste sjel – de kom to og to etter hverandre. Og midt iblant dem så jeg et praktfullt fantom, som et snøfjell i luften.

  


  
    


    Skipssekken


    Jeg stakk et par skjorter i min gamle skipssekk, tok den under armen og ga meg på vei til Kapp Horn og Stillehavet. Jeg forlot gamle, gode Manhattan by og ankom som seg hør og bør til New Bedford. Det var en lørdagskveld i desember. Jeg ble meget skuffet da jeg hørte at den lille postbåten til Nantucket allerede var seilt, og at det ikke var mulig å rekke frem dit før mandagen etter.


    Siden de fleste unge aspiranter til hvalfangstens pinsler og straffedommer stanser nettopp i New Bedford for å innskipe seg, så skal jeg straks fortelle at det hadde jeg i hvert fall ikke tenkt å gjøre. For jeg var fast besluttet på å seile med et Nantucket-fartøy; det var noe tiltrekkende, vilt over alt som hadde med den berømte gamle øya å gjøre, noe jeg hadde merkverdig mye til overs for. Selv om New Bedford i det siste mer og mer monopoliserer hvalfangsten, og selv om stakkars gamle Nantucket nå ligger langt etter på det feltet, så er det likevel Nantucket det hele stammer fra – Nantucket er dette Kartagos Tyrus, stedet hvor den første, døde, amerikanske hvalen strandet. Var det ikke nettopp fra Nantucket de opprinnelige hvaljegerne dro ut, rødhudene som rykket ut i sine kanoer for å drive jakt på Leviatan? Og var det ikke fra Nantucket den lille modige sluppen stakk ut som til dels var lastet med stein – ja, slik berettes det virkelig – stein som de kastet mot hvalene for å finne ut om de var så nær at en harpun kunne risikeres fra baugsprydet?


    Jeg hadde nå en natt, en dag og enda en natt foran meg i New Bedford før jeg kunne innskipe meg for min bestemmelseshavn, og det gjaldt først og fremst å finne et sted hvor jeg kunne spise og sove i mellomtiden. Det var en tvilsom kveld, nei, det var en helt utvilsom kveld, mørk og trist, bitende kald og lite oppmuntrende. Jeg kjente ingen på stedet. Bekymret hadde jeg soknet i lommene mine og ikke fått tak i mer enn noen få sølvskillinger – så hva du enn gjør, Ismael, sa jeg til meg selv da jeg sto i den triste gaten med sekken på skulderen og sammenlignet mulmet i nord med mørket i sør – hvor du i din visdom enn måtte beslutte deg for å finne nattkvarter, min gode Ismael – så sørg for å undersøke prisen og vær ikke altfor kresen.


    Med usikre skritt gikk jeg gjennom gatene og kom forbi skiltet til «De kryssede harpuner» – men det så for dyrt og fint ut der. Lenger borte falt et varmt lysskjær ut fra vertshuset «Sverdfisken»s klare, røde vinduer. Det så ut som det hadde smeltet den sammenpakkede snøen og isen foran huset. For alle steder ellers lå issvullen ti tommer tykk som et hardt, asfaltaktig fortau – svært trettende for meg når jeg sparket mot de steinharde ujevnhetene, for på grunn av hard, ubarmhjertig bruk var mine støvlesåler i en ynkelig forfatning. For dyrt og for fint, tenkte jeg igjen, da jeg stanset et øyeblikk for å se på lysskjæret som flommet ut i gaten og lyttet til lyden av klirrende glass innenfor. Men bare fortsett, Ismael, sa jeg til slutt, hører du ikke? Kom deg vekk fra døren, de lappede støvlene dine sperrer veien. Ja, så fortsatte jeg da. Nå fulgte jeg instinktmessig de gatene som førte ned til sjøen, for der lå uten tvil de billigste, om ikke nettopp de triveligste vertshusene.


    For noen skumle gater! Ikke hus, men blokker av svart mørke på begge sider, og her og der et lite skimmer, som et flakkende lys i et gravkammer. På denne tid av natten, på ukens siste dag, lot denne bydelen til å være helt utdødd. Men til slutt oppdaget jeg et usikkert lys som kom fra en lav, hvit bygning hvor døren sto innbydende åpen. Dette ga et slurvet inntrykk, som om huset lå der til alminnelig benyttelse, og det første jeg gjorde da jeg gikk inn, var å snuble over en askepøs i bislaget. Ha! tenkte jeg, mens de virvlende støvfnuggene nesten kvalte meg – er dette asken fra den ødelagte by Gomorra? Men hva så med «De kryssede harpuner» og «Sverdfisken?» – Nei, dette må nok være skiltet til «Fellen». Jeg samlet meg i hvert fall igjen, og da jeg hørte en kraftig stemme innenfor, åpnet jeg en annen, indre dør.


    Det syntes å være Det sorte parlament forsamlet i Tofet. Hundre svarte fjes snudde seg på benkeradene for å kikke, og bakerst sto en svart dommens engel og slo en bok i en prekestol. Det var en negerkirke, og predikantens tekst var om det ytterste mørke og all den gråt og ynk og tenners gnissel som der fantes. Ha, Ismael! mumlet jeg mens jeg trakk meg tilbake, det var en jammerlig bevertning de bød på under skiltet «Fellen»!


    Jeg fortsatte, og til slutt kom jeg til et svakt lys ikke langt fra dokkene. Jeg hørte en jamrende knirking over meg, så opp og fikk øye på et svingende skilt over en dør; der var noe hvit maling på det som utydelig forestilte en høy, rett stråle av skum, med disse ordene under: «Hvalfanger-vertshuset: – Peter Coffin».


    Coffin?1 – Hvalfanger? – Temmelig illevarslende akkurat i den forbindelsen, tenkte jeg. Men de sier det er et alminnelig navn i Nantucket, og jeg antar at denne Peter er innflytter derfra. Siden lyset var så svakt og stedet for øyeblikket så svært rolig ut, og etter som det forfalne lille trehuset så ut som det kunne være kjørt hit fra ruinene etter en brann og det svingende skiltet knirket så fattigslig, så tenkte jeg at her var akkurat stedet for billigst mulig losji og best mulig ertekaffe.


    Det var et underlig sted – et gammelt gavlhus – og den ene veggen så temmelig verkbrudden ut der den sto sørgmodig på hell. Det sto på et skarpt, blåsende hjørne hvor den stormende vinden Euroclydon hylte verre enn den noensinne gjorde rundt Pauli omtumlede fartøy. Euroclydon er ikke desto mindre en meget behagelig vind for alle som sitter innendørs med føttene på peishellen og varmer seg i fred og ro før de skal gå til sengs. «Når det gjelder den stormende vinden Euroclydon,» sier en gammel skribent – hvis verker jeg eier det eneste eksisterende eksemplar av – «så gjør det en veldig forskjell om du ser på den gjennom en glassrute hvor all frosten sitter på utsiden, eller om du betrakter den fra det rammeløse vindu hvor frosten sitter på begge sider, og som ikke har annen glassmester enn Døden selv». Sant nok, tenkte jeg, da dette sitatet fór gjennom meg – du var ganske fornuftig, du gamle bokorm! Jo da, disse øyne er vinduer, og min kropp er huset. Bare synd at de ikke tettet revnene og sprekkene og kjørte inn litt drev her og der. Men det er for sent å gjøre noen forbedringer nå. Universet er fullført, sluttsteinen er lagt, og alt overflødig er kjørt bort for millioner av år siden. Stakkars Lasarus som ligger der og hakker tenner og skjelver så lasene detter av ham, med en stein som hodepute – han kunne stoppe begge ørene til med filler og stikke en maiskolbe i munnen – likevel ville det ikke holde den stormende Euroclydon ute.


    «Euroclydon,» sier den gamle rike mannen i sin røde silkekappe – (han fikk en enda rødere en etterpå), «den blåser jeg i! For en vidunderlig frostkveld! Hvor Orion glitrer, hvor nordlyset flammer! La dem bare prate om sitt orientalske sommerklima, hvor det alltid er som i et drivhus! Nei, la meg heller få ha den glede å skape min egen sommer med mine egne kull!»


    Men hva mener Lasarus? Kan han varme de blåfrosne hendene sine ved å strekke dem opp mot det strålende nordlyset? Ville ikke Lasarus heller være på Sumatra enn her? Ville han ikke langt foretrekke å strekke seg ut langs ekvator, ja, ved Gud, ville han ikke heller gå like lukt i helvetesilden for å holde seg kulden fra livet?


    Det at Lasarus må ligge utmattet på steinhellen utenfor den rike manns port, det er så menn mer forunderlig enn om et isfjell skulle være fortøyd til en av Molukkene. Men den rike mannen selv, han bor også i et ispalass, bygd av frosne veklager, og ettersom han er president i en avholdsforening, så drikker han ikke noe annet enn de foreldreløses triste tårer.


    Men ikke mer sutring nå, vi skal ut på hvalfangst, og det kan så menn bli nok av det senere. La oss skrape isen av våre frosne føtter og undersøke hva «Hvalfangeren» er for slags sted.


    
      1 Likkiste o.a.

    

  


  
    


    Hvalfangervertshuset


    Når man kom inn i dette gavlbygde vertshuset, befant man seg i en stor, lavloftet, eiendommelig hall med et gammeldags ekepanel som minnet om skansekledningen på en utrangert gammel skute. På den ene siden hang et meget stort oljemaleri. Det var grundig tilrøykt og ødelagt på alle vis. I det dårlige lyset kunne en ikke forstå hva det egentlig forestilte, før en hadde ofret det en grundig undersøkelse, hadde sett det på nært hold gjentatte ganger og dessuten hadde gjort nøyaktige forespørsler hos dem som satt omkring. Der var en uoverskuelig mengde sjatteringer og skygger, og til å begynne med trodde en nesten at det måtte være en eller annen ærgjerrig, ung kunstner fra overtroens tid i Ny-England som hadde forsøkt å avbilde det forheksede kaos. Og etter dype, alvorlige betraktninger og stadige grublerier, og særlig ved å åpne det lille vinduet bakerst i hallen, kom en til slutt til at den tanken slett ikke var så helt uberettiget – så fantastisk den enn var.


    Men det mest forvirrende og gåtefulle var en lang, smidig, imponerende, svart masse av et eller annet. Midt i bildet løftet den seg over tre blå, utydelige, loddrette streker, flytende i et ubestemmelig skum. Et sjaskete, urent, konturløst bilde i virkeligheten, mer enn nok til å bringe et nervøst menneske helt fra vettet. Og likevel var der noe ubestemt, ufattelig sublimt over det, noe som bare halvveis hadde lyktes, men som nesten trollbandt en, helt til en uvilkårlig svor ved seg selv at en ville finne ut hva det merkelige skilderiet egentlig forestilte. Nå og da fór det en lys, men dessverre uholdbar idé gjennom meg: Det er Svartehavet i en midnattsstorm. –Det er de fire elementenes sinnssvake kamp. – Det er en forblåst vidde. – Det er en hyperboreisk vinterscene. – Det er isløsningen i Tidens flod. Men til slutt måtte alle disse fantasiene vike til fordel for det imponerende, svarte midt i bildet. Kunne jeg bare finne ut av det, så ville resten være enkelt. Men stopp nå litt, ligner det ikke svakt på en kjempefisk? Ja, på selveste Leviatan?


    Jeg dannet meg til slutt en selvstendig teori, understøttet av alle de meninger som kom frem etter hvert som jeg diskuterte saken med mange eldre mennesker. Dette synes å ha vært kunstnerens mening: Bildet forestilte en Kapp Horner i voldsom orkan. Det halvt sunkne fartøyet tumlet i sjøene så bare de tre avtaklede mastene var synlige, og en oppterget hval, som ville springe tvers over skuten, holder på å spidde seg på de tre mastetoppene.


    Den motsatte veggen i hallen var dekket med et hedensk arrangement av merkelige klubber og spyd. Noen var tett besatt med skinnende tenner og lignet sager av elfenben. Andre var prydet med knuter av menneskehår, og en var formet som en sigd. Den hadde et langt, buet skaft som minte om de sveipene av nyskåret gress som en langarmet slåttekar etterlater seg. En grøsset når en så på den, og studerte på hva det kunne være for en uhyrlig kannibal og villmann som en gang hadde meiet ned sin døds-skurd med et slikt skrekkinnjagende redskap. Blant alle disse våpnene hang det også rustne, gamle hval-lanser, alle sammen brukne og forvridde. Enkelte av dem hadde sin særskilte historie. Med denne en gang så lange lansen som nå var meningsløst kroket, drepte Nathan Swain for femti år siden femten hvaler på en eneste dag. Og den harpunen – som nå ligner en korketrekker – den ble slynget ut i javanesisk farvann og førtes av gårde av en hval som flere år senere ble drept ved Cap Blanco. Våpnet hadde opprinnelig boret seg inn like ved halen, og som en hvileløs nål på vandring i et menneskelig legeme, hadde den tilbakelagt fulle førti fot. Til slutt ble den funnet innleiret i pukkelen.


    Hvis en går igjennom denne mørke hallen og videre gjennom en passasje med lavt, hvelvet tak – den var ført tvers igjennom det som i gamle dager hadde vært husets hovedskorstein, med ildsteder på alle sider – så kommer en inn i skjenkestuen. Der var det enda mørkere, med så lave, svære bjelker i taket og så gamle, slitte planker i gulvet at en nesten kunne tro en gikk på cockpiten på et gammelt fartøy – særlig en slik stormnatt når den gamle arken nesten syntes å krenge. På den ene siden sto et langt, lavt, hyllelignende bord fullt av sprukne glass-skrin, de var fylt av rariteter fra denne vide verdens fjerneste avkroker. I det borteste hjørnet i rommet stikker det frem en mørk hule – baren – en klosset imitasjon av et hvalhode. Nå, det får være som det vil – der står iallfall det veldige, buete kjevebenet fra en hval – så stort at en hel diligence kunne kjøre under det. Innenfor var det noen skrale hyller, med gamle karafler og flasker i rekke og rad. Og der inne bak disse ødeleggelsens kjever, der vimset en liten, vissen gammel mann omkring som en annen forbannet Jonas (det var nettopp det navnet de brukte på ham) og solgte gladelig delirium og død til sjømennene mot deres egne, surt ervervede penger.


    Avskyelige er de glass han skjenker giften sin i. Utvendig er de sylindriske – men inni smalner det slyngelaktige, grønne, ujevne glasset forræderisk ned mot en svikefull bunn. Parallelle meridianer, grovt innristet i glasset, omgir disse kjeltringpokalene. Fyll til dette merke, og det koster deg bare en penny; til neste – det blir en penny til; og slik fortsatte det til glasset var fullt – Kapp Horn-målet som en kunne belje i seg for en shilling.


    Da jeg kom inn, satt en del unge sjøfolk samlet rundt et bord – ved et lite talglys holdt de på å undersøke forskjellige sjømannsrariteter. Jeg oppsøkte verten og fortalte ham at jeg ønsket et værelse – men jeg fikk det svar at huset var fullt – ikke en seng var ledig.


    «Men stopp litt,» sa han og slo seg for pannen, «De har ikke noe imot å dele seng med en harpuner, hva? De skal vel på hvalfangst, De også, så det er like godt De venner Dem til den slags med det samme».


    Jeg sa at jeg likte slett ikke å sove to i samme seng, og at hvis jeg noengang skulle gjøre det, så berodde det helt på hvem den harpuneren var. Men hvis han (verten) virkelig ikke hadde noen seng til meg, og hvis harpuneren ikke var direkte motbydelig, ja, så ville jeg heller finne meg i å dele en ærlig manns teppe, fremfor å traske videre omkring i en fremmed by i denne gråkalde kvelden.


    «Jeg tenkte meg det. All right, De får sette Dem da. Aftensmat – ønsker De aftensmat? Den er straks ferdig.»


    Jeg slo meg ned på en gammel trebenk, det var skåret i den overalt, akkurat som i benkene på Festningen. På den ene enden satt en tenksom gammel sjøulk og ga den nye prydelser med foldekniven sin. Han satt foroverbøyd og arbeidet flittig på den tomme plassen mellom bena. Han forsøkte seg på et skip for fulle seil, men det gikk ikke særlig godt, syntes jeg da.


    Til slutt ble en fire–fem stykker av oss kalt til bords i rommet ved siden av. Der var det kaldt som på Island – ingen ild i det hele tatt – verten sa han hadde ikke råd til det. Bare to triste talglys. Vi var nødt til å knappe jakkene igjen og førte koppen med skåldende varm te til munnen med valne fingrer. Men maten var kraftig nok – ikke bare kjøtt og poteter, men munker også! Du store tid, munker til aftensmat! En ung fyr i grønn kuskefrakk henga seg helt hensynsløst til disse lekkeriene.


    «Min venn,» sa verten, «du kommer fordømme meg til å få mareritt i natt!»


    «Mr. Coffin,» hvisket jeg, «det er ikke harpuneren det der vel?».


    «Å nei,» sa han og så ut som han moret seg djevelsk, «harpuneren er en mørkhudet fyr. Han spiser ikke munker, han, nei. Han spiser bare stek, og den er han kresen på».


    «Det gjør han faen ta meg rett i,» sa jeg. «Hvor er den derre harpuneren? Er han her?»


    «Han kommer nok snart,» var svaret.


    Jeg kunne ikke hjelpe for det, men jeg begynte å bli litt mistenksom overfor denne mørkhudete harpuneren. I hvert fall bestemte jeg meg for at om det ble til at vi skulle sove sammen, så skulle han kle av seg og gå i seng før meg.


    Da aftensmåltidet var over, gikk selskapet tilbake til skjenkestuen. Jeg bestemte meg for å tilbringe kvelden som tilskuer, da jeg ikke visste hva jeg ellers skulle foreta meg.


    Rett som det var hørtes et vilt ståhei utenfor. Verten sprang opp og ropte:


    «Det er mannskapet på Grampus. Jeg hørte de hadde sett henne under oppseiling i morges. Tre års reise og full last! Hurra gutter, nå får vi de siste nyhetene fra Fijiøyene!»


    Det hørtes tramp av sjøstøvler i hallen, døren ble revet opp og en vill gjeng av sjøfolk braste inn. I sine raggete sjøtrøyer, med hodene inntullet i lasete, stoppede ulltørklær og med skjegget fullt av istapper, lignet de en fremrusende flokk labradorbjørner. De var nettopp kommet i land fra skuten, og dette var det første huset de kom inn i. Så det var rimelig nok at de satte kursen rett bort til hval-kjeften – baren – og rynkete, lille, gamle Jonas som regjerte der, gikk straks i gang med å skjenke breddfulle krus hele runden rundt. En av dem klaget over en ubehagelig forkjølelse, og Jonas brygget straks en beksvart mikstur av gin og sirup. Han svor på at det var den kraftigste kuren for alle forkjølelser og katarrer som fantes, om de hadde hengt i aldri så lenge og enten en hadde pådradd seg dem på Labradorkysten eller på lovart side av et isfjell.


    Brennevinet gikk temmelig snart til hodet på dem, det går alltid slik når en nettopp er kommet i land fra sjøen, selv om en er aldri så dreven dranker – og de begynte å hoppe og danse omkring som ville.


    Jeg la imidlertid merke til at en av dem var litt reservert, og skjønt han gjorde sitt beste for ikke å ødelegge festen for kameratene ved å virke altfor nøktern – så avholdt han seg i det store og hele fra å delta i spetakkelet. Denne karen interesserte meg øyeblikkelig. Ettersom havets guder hadde bestemt at han skulle komme til å bli min skipskamerat (om enn bare passivt, hva denne beretningen angår), så skal jeg like godt forsøke å beskrive ham med det samme. Han var gode seks fot høy, med brede skuldrer og en kjempemessig brystkasse. Jeg har sjelden sett maken til muskler! Ansiktet var brunt og værbitt, tennene lyste blendende hvite i det. Men dypt inne i øynenes mørke lå noen minnelser som ikke syntes å berede ham særlig glede. Man hørte straks på stemmen at han var sydstatsmann, og etter den ranke holdningen å dømme mente jeg han måtte være fra Alleghany-fjellene i Virginia. Da stemningen var på høydepunktet, listet han seg vekk, og jeg så ikke mer til ham før han ble min kamerat til sjøs. Noen minutter senere savnet imidlertid de andre ham, og ettersom han av en eller annen grunn tydeligvis var deres yndling, så begynte de å rope: «Bulkington! Bulkington! Hvor er Bulkington?» – og styrtet av gårde for å finne ham.


    Klokken var omtrent ni nå, rommet var nesten unaturlig rolig etter orgiene. Jeg lykkønsket derfor meg selv med en liten plan som hadde falt meg inn like før sjøfolkene kom.


    Ingen liker å sove to i en seng. Ja, selv sin egen bror vil man helst slippe å sove sammen med. Jeg vet ikke hva det kommer av, men folk vil gjerne være i fred når de skal sove. Og hvis en så skal sove sammen med en vilt fremmed, i et fremmed vertshus – ja, da blir motviljen mangedoblet. Det fantes heller ingen rimelig grunn til at jeg som sjømann skulle dele seng, mer enn hvem som helst ellers – for sjømenn deler ikke oftere seng på havet enn ugifte konger gjør det på land. Vel er det så at alle sammen ligger i samme rom – men hver har sin egen køye, trekker sitt eget teppe over seg og sover i sitt eget skinn.


    Jo mer jeg grublet over denne harpuneren, desto mer mislikte jeg tanken på å sove sammen med ham. Det var rimelig å anta at ettersom han var harpuner, så ville lintøyet eller ulltøyet hans, hva det nå var, være nokså snusket og ikke akkurat av beste sort. Jeg grøsset. Dessuten begynte det å bli sent, og min harpuner burde komme hjem og køye, hvis han var en skikkelig kar. Tenk om han nå kom ramlende inn til meg midt på natten – hvordan kunne jeg vite hva for slags lastens bule han kom fra?


    «Mr. Coffin! Jeg er kommet på andre tanker angående den harpuneren Deres. Jeg vil ikke dele seng med ham. Jeg vil heller forsøke å sove på benken her.»


    «Som De vil. Jeg har dessverre ikke noen bordduk til overs å bruke som madrass, og benken er temmelig knortet og ujevn,» – han kjente med hånden på den grove planken. «Men vent litt nå, jeg har en høvel borte i baren – vent litt, så skal jeg gjøre det litt behageligere for Dem.»


    Mens han snakket, fant han frem høvelen. Han støvet av benken med et gammelt silkelommetørkle og begynte å høvle til sengen min. Hele tiden gliste han som en apekatt. Sponene fløy til høyre og venstre helt til høveljernet tørnet mot en umedgjørlig knast. Verten forstuet nesten håndleddet, og jeg ba ham for guds skyld holde opp – sengen var bløt nok for meg, og jeg kunne ikke begripe hvordan all verdens høvling skulle klare å lage edderdun av en furuplanke. Da samlet han sammen sponene med et nytt flir, kastet dem inn i den store ovnen midt i værelset og overlot meg til mine egne, dystre funderinger. Selv gikk han tilbake til sine plikter.


    Jeg tok mål av benken og fant ut at den var en fot for kort. Det kunne hjelpes på med en stol. Men den var en fot for smal også, og den andre benken i rommet var omtrent fire tommer høyere enn den høvlede, – så det nyttet ikke å sette dem sammen. Jeg plasserte da den første benken langs den eneste frie veggplassen i rommet og lot det være et lite mellomrom hvor ryggen min kunne ligge. Men jeg oppdaget snart at det trakk iskaldt fra vinduet. Så den planen var ikke god, særlig fordi det kom en annen luftstrøm fra den skrøpelige døren og møtte den fra vinduet. Sammen laget de to strømmene små virvelvinder like ved det stedet hvor jeg hadde tenkt å sove.


    Faen ta den harpuneren, tenkte jeg – men stopp litt, kunne jeg ikke komme ham i forkjøpet – stenge døren på innsiden, hoppe opp i hans seng og ikke våkne selv om han dundret aldri så hardt? Det var slett ikke noen dårlig idé. Men jeg forkastet den allikevel da jeg smakte på den igjen. For hvem vet om ikke harpuneren ville stå utenfor i gangen om morgenen, ferdig til å slå meg fordervet så snart jeg stakk hodet ut av døren?


    Jeg så meg omkring og fant ikke noen mulighet til å tilbringe natten på tålelig vis, uten ved å dele seng – og så begynte jeg å fundere på om jeg tross alt var litt urimelig i mine fordommer mot den ukjente harpuneren. Jeg får tenke meg om og ta det med ro, han må vel komme snart nå. Jeg får kikke nøyere på ham, kanskje kan vi bli riktig fine sengekamerater – det er aldri godt å vite.


    De andre losjerende kom inn etter hvert, en, to eller tre om gangen og gikk til sengs – men min hapuner uteble.


    «Mr. Coffin,» sa jeg, «hva er han for slags kar? Kommer han alltid så sent?» Klokken var nå nesten tolv.


    Verten lo igjen sin tørre, lille latter – han lot til å ha ustyrtelig moro av et eller annet som jeg ikke begrep.


    «Nei,» svarte han, «han pleier å være morgenfugl, tidlig til sengs og tidlig oppe – han er av dem som kommer først til møllen. Men i kveld skulle han ut og handle, forstår De, og jeg kan ikke begripe hva det er som oppholder ham, hvis det da ikke skulle være at han ikke får solgt hodet sitt.»


    «Selge hodet sitt? Hva er det for sludder De forsøker å innbille meg?» – Nå var jeg virkelig sint. «Mener De å fortelle meg at denne harpuneren har brukt hele lørdagskvelden, for ikke å si søndags morgen, til å falby hodet sitt rundt i byen?»


    «Ja, akkurat,» sa verten. «Og jeg sa på forhånd at han fikk aldri solgt det her, for markedet er sprengt allerede.»


    «Av hva?» ropte jeg.


    «Av hoder, selvfølgelig. Er det ikke altfor mange hoder i verden?»


    «Jeg skal si Dem noe, jeg,» sa jeg ganske rolig, «De bør ikke forsøke å kjøre skrøner i meg – jeg er ikke helt grønn heller».


    «Det er mulig det,» – han tok en pinne og begynte å spikke seg en tannpirker, «men jeg er redd De ville få en overhaling hvis harpuneren fikk høre hvordan De baktaler hodet hans».


    «Jeg skal smadre hodet hans,» sa jeg, for nå var jeg blitt forbannet over vertens ubegripelige sludder.


    «Det er smadret allerede,» sa han.


    «Smadret,» sa jeg – «mener De smadret?»


    «Ja, det er nettopp det det er, og det er vel derfor han ikke får solgt det.»


    «Mr. Coffin,» sa jeg og gikk frem til ham like kjølig som Hekla i snøstorm – «Mr. Coffin, hold opp med den spikkingen! Vi to må finne ut av dette her, og det på flyende flekken. Jeg kommer til Dem og ønsker en seng. De forteller meg at De bare kan gi meg en halv og at den andre halvdelen tilhører en viss harpuner. Og så forteller De meg de mest mystiske og opprivende historier om denne harpuneren som jeg ikke har sett ennå. De forsøker å gjøre meg skeptisk mot den karen som De vil jeg skal dele seng med – og det å dele seng er en meget delikat og fortrolig affære. Nå forlanger jeg at De snakker rett ut og forteller meg hvem og hva denne harpuneren er, og om jeg virkelig kan føle meg trygg sammen med ham om natten. Først og fremst får De være så snill å ta tilbake den historien om at han skulle selge hodet sitt, for hvis det virkelig er sant, så er det bevis nok på at den harpuneren er sprøyte gal, og jeg nekter å dele seng med en sinnssyk. Og De selv, min herre, jeg mener De, Mr. Coffin, De – De ville gjøre Dem skyldig i en virkelig forbrytelse hvis De mot bedre vitende forsøkte å få meg til det.»


    «Det må jeg si,» sa verten og pustet dypt, «det var jammen en lang preken for en kar som bare ville ha litt moro for en gangs skyld. Men ta det med ro. Denne harpuneren som jeg har snakket om, er nettopp kommet hjem fra Sydhavet, og der nede kjøpte han opp en mengde balsamerte New-Zealand-hoder – det er sånne kuriositeter som folk liker, vet De. Han har solgt alle unntagen ett, og det forsøker han å få solgt i kveld, for i morgen er det søndag, og det tar seg ikke ut å selge menneskehoder på gatene når folk går til kirken. Han ville gjort det sist søndag, men jeg stanset ham akkurat da han ville gå ut av døren med fire hoder på en snor – omtrent som det skulle være løk.»


    Denne redegjørelsen avslørte det ubegripelige mysteriet og viste at verten likevel ikke hadde tenkt å narre meg. Men hva måtte jeg ikke desto mindre tro om en harpuner som drev på hele lørdagskvelden, langt inn i helgen, med noe så kannibalsk som å selge hedninghoder?


    «Stol på meg De, Mr. Coffin, den harpuneren er en farlig person.»


    «Han betaler punktlig,» var svaret. «Men kom nå, det er faderlig sent, det er bedre De ombestemmer Dem – det er en god seng. Sal og jeg sov i den første natten etter at vi var spleiset. Det er plass nok for to til å sparke i den sengen, det er en diger seng, skjønner De. Vi brukte den helt til Sam og Johnny var kommet, og de pleide å ligge ved fotenden. Men en natt drømte jeg så voldsomt at Sam ble sparket ut på gulvet og holdt på å brekke armen. Da sa Sal at det gikk ikke lenger. – Kom nå, jeg skal lyse Dem opp med det samme.» Dermed tente han et lys og rakte meg det mens han gjorde tegn til å gå foran. Jeg ble imidlertid stående ubesluttsom. Han så på klokken i hjørnet og ropte: «Det er jammen blitt søndag alt – harpuneren kommer nok ikke i natt – han må ha ankret opp et annet sted. Kom nå da, kom! Vil De ikke komme?»


    Jeg betenkte meg ennå litt, men så gikk vi opp trappen, og jeg ble ført inn i et lite værelse. Det var rått og kaldt, men det var ganske riktig møblert med en veldig seng, ja, den var så svær at fire harpunerer kunne ha ligget der i bredden.


    «Det var det,» sa verten og satte lyset på en underlig, gammel skipskiste. Den gjorde tjeneste både som vaskeservant og bord. «Lat som De er hjemme, og sov godt.»


    Jeg hadde stått og sett på sengen. Da jeg snudde meg, var han forsvunnet.


    Jeg brettet sengeteppet til side og bøyde meg over sengen. Den var ikke særlig elegant, det var den ikke – men den besto prøven ganske bra. Deretter så jeg meg omkring i værelset. Foruten sengen og bordet fantes det ikke andre møbler i rommet enn en uhøvlet hylle og en ildskjerm med bilde av en mann som holdt på å harpunere en hval. Blant de tingene som ikke hørte med til selve utstyret, var en sammenrullet hengekøye som lå slengt på gulvet i en krok, og en stor skipssekk som sikkert måtte inneholde harpunerens klær, for noen koffert kunne jeg ikke se. For øvrig lå det en del fremmedartede fiskekroker av ben på hyllen over ildstedet, og ved hodegjerdet sto en lang harpun.


    Men hva var det som lå på kisten? Jeg holdt det hen til lyset, følte på det, luktet på det og forsøkte på alle tenkelige vis å finne ut av det. Jeg kan ikke sammenligne det med noe annet enn en stor dørmatte. Den var kantet med små ringlende dobber som minnet om de kulørte pinnsvinpiggene på en indiansk mokasin. Den hadde et hull eller en åpning på midten, akkurat som en sydamerikansk poncho. Men var det mulig at en harpuner ved sine fulle fem kunne kle seg ut med en dørmatte og promenere på gatene i en kristen by i det antrekket? Jeg tok den på meg for å prøve den, og den var et helt løft, for den var usedvanlig ragget og tykk, og dessuten litt fuktig, som om den mystiske harpuneren hadde gått med den i regnvær. Iført matten gikk jeg bort til en liten speilbit som sto opp mot veggen, og maken til syn har jeg aldri sett. Jeg rev den av meg så fort at jeg kinket nakken.


    Jeg satte meg på sengekanten og begynte å gruble over denne harpuneren som høkret med menneskehoder, og dørmatten hans. Da jeg hadde fundert en stund, reiste jeg meg og tok av meg stortrøyen. Og så ble jeg stående på gulvet og fundere videre. Deretter tok jeg av meg jakken og grublet enda en stund i skjorteermene. Men nå begynte jeg å bli kulsen, halvt avkledd som jeg var. Jeg husket det verten hadde sagt om at harpuneren nok ikke kom tilbake i det hele tatt den natten, siden det var blitt så sent. Følgelig brydde jeg meg ikke mer med det, men hoppet ut av buksene og støvlene, slukket lyset, veltet meg over ende i sengen, og overga meg i de himmelske makters varetekt.


    Om madrassen var stoppet med maiskolber eller porselensskår, det vet jeg ikke, men jeg lå og kastet meg temmelig lenge uten å få sove. Til slutt gled jeg inn i en lett døs, og jeg hadde gjort et langt slag mot Ole Lukkøyes land, da jeg hørte tunge fottrinn i gangen og så et svakt lysskjær gjennom dørsprekken.


    Gud hjelpe meg, tenkte jeg, det må være harpuneren, den djevelske hodekremmeren. Men jeg lå helt stille og besluttet meg til ikke å si et ord før jeg ble tilsnakket. Den fremmede kom inn i værelset med et lys i den ene hånden og New-Zealand-hodet i den andre. Uten å kaste et blikk på sengen satte han lyset et godt stykke vekk fra meg på gulvet i en krok. Så begynte han å streve med knutene på den store skipssekken. Jeg stundet bare etter å få se ansiktet hans, men han sto med ryggen til hele tiden mens han arbeidet med å snøre opp sekken. Men da det var gjort, snudde han seg og – du store himmel for et syn! For et ansikt! Det var purpurfarget, gulaktig, og påklistret store, svarte firkanter. Jo, det var akkurat hva jeg hadde ventet – en nydelig sengekamerat! Han har vært i slagsmål, er blitt stygt forslått i fjeset, og nå kommer han vel rett fra legen. Men akkurat da kom han til å snu ansiktet rett mot lyset, og da så jeg tydelig at de svarte firkantene på kinnene hans slett ikke var plasterlapper. De var en slags flekker. Først visste jeg ikke hva jeg skulle tro, men så fikk jeg plutselig en anelse om sannheten. Jeg husket en historie om en hvit mann – en hvalfanger til og med – som var falt i hendene på kannibaler og var blitt tatovert av dem. Jeg trakk den slutning at denne harpuneren måtte ha kommet ut på et lignende eventyr på en av sine lange reiser. Og hva gjør i grunnen det, tenkte jeg. Det er jo bare hans utseende. En skal ikke skue hunden på hårene, det kan finnes ærlige mennesker i alle slags skinn. Men hva så med den underlige hudfargen hans, rundt de svarte flekkene, en farge som ikke hadde noe med tatovering å gjøre? Vel, det behøvde ikke være annet enn en kraftig solbrenthet fra tropene. Jeg hadde aldri hørt om at solen kunne barke en mann purpurgul selv om den var aldri så rødglødende, men jeg hadde nå aldri vært i Sydhavet, og kanskje hadde solen der denne usedvanlige virkningen på huden. Mens alle disse tankene fór gjennom meg, hadde ikke harpuneren lagt merke til meg i det hele tatt. Etter at han med litt strev hadde fått åpnet sekken sin, begyne han å rote i den, og plutselig trakk han frem en slags tomahawk og en selskinnspung. Disse tingene la han på kisten midt i rommet, og så tok han New-Zealand-hodet – den motbydeligste tingesten – og slengte det ned i sekken. Deretter tok han av seg hatten – en ny kastorhatt – og da var det jeg holdt på sette i et rop av overraskelse. Det fantes ikke hår på hodet hans – ikke noe å snakke om i det minste – bare en liten skalpdusk som var snodd opp over pannen. Den skallete, fiolette skolten lignet ganske enkelt et jordslått kranium. Om ikke den fremmede hadde sperret veien, ville jeg ha styrtet på dør på flyende flekken.


    Et øyeblikk tenkte jeg på å hoppe ut av vinduet, men rommet var i tredje etasje mot gården. Jeg er ikke noen kujon, men hva jeg skulle tro om denne blårøde skurken som solgte menneskehoder, det gikk langt over min forstand. Uvitenhet er fryktens opphav, jeg følte meg fullstendig opprådd og tafatt overfor den fremmede, og jeg må tilstå at jeg nå var like redd for ham som om det var djevelen selv som hadde trengt seg inn til meg midt på natten. Ja, jeg var sant å si så redd at jeg var ute av stand til å snakke til ham og be om en tilfredsstillende forklaring på alt dette ubegripelige.


    Imidlertid fortsatte han å kle av seg, til han sto med brystet og armene bare. Så sant jeg lever, var også disse legemsdelene rutet opp med de samme svarte firkantene. Ja, til og med ryggen, han så ut som han hadde vært med i en tredveårskrig og så vidt hadde sluppet unna med plasterlapper over det hele. Ja, hva mer er, bena hans var også flekket, det så ut som mørkegrønne frosker løp oppover unge palmestammer. Nå var det helt uomtvistelig at han måtte være en eller annen avskyelig villmann som var kommet om bord på en hvalfanger i Sydhavet, og som på den måten var kommet til vårt kristne land jeg skalv bare ved tanken. Og dertil handlet han med hoder – kanskje sine egne brødres hoder. Tenk om han fikk lyst på mitt – du gode gud! Se på den tomahawken!


    Men det var ikke tid til å skjelve, for nå begynte villmannen på noe som fullstendig fanget min oppmerksomhet og gjorde det helt klart at han var hedning. Han gikk bort til den store frakken eller kappen eller hva det nå var, som han nettopp hadde hengt over en stol, rotet i lommene på den og trakk frem en underlig, liten forkrøplet figur med pukkelrygg og på farge akkurat som et tredager-gammelt Kongo-barn. Jeg kom til å huske på det balsamerte hodet, og først trodde jeg nesten at den lille dukken var et virkelig spedbarn som var preservert på lignende måte. Men jeg så at den var helt hard og at den glinset omtrent som polert ibenholt, så jeg kom til at det kunne ikke være noe annet enn et avgudsbilde av tre – det viste seg også å stemme. For nå gikk villmannen bort til det tomme ildstedet, flyttet vekk skjermen og plasserte den lille, pukkelryggete figuren som en kjegle mellom peisbukkene. Pipevangene og steinene inne i peisen var helt sotet, så jeg syntes ildstedet var et meget passende alter eller kapell for hans Kongo-gud.


    Jeg følte meg ikke vel til mote, men jeg slapp ikke den halvt skjulte figuren med øynene – for jeg ville se hva som nå skulle foregå. Først tok han en håndfull fliser fra frakkelommen og la dem forsiktig foran avgudsbildet. Så la han en liten bit skipskjeks på toppen, og ved hjelp av lyset laget han et offerbål av flisene. Etter at han flere ganger hadde stukket fingrene fort inn i ilden og enda fortere hadde trukket dem til seg igjen (og han så ut til å svi dem ganske kraftig), lyktes det ham til slutt å få tak i kjeksen. Han blåste asken av den og kjølnet den litt, så bød han den høflig til den lille negeren. Men den lille djevelen satte visst ikke pris på så tørr mat, for han rørte ikke på leppene engang. Alle disse merkelige foreteelsene ble ledsaget av enda merkeligere, gutturale lyder fra tilbederen, det var som han fremsa enstonige bønner eller sang en slags hedensk salme, og hele tiden fortrakk ansiktet hans seg på en helt unaturlig måte. Til slutt slukket han ilden, tok opp avgudsbildet uten videre seremonier og puttet det ned i frakkelommen igjen, like skjødesløst som en jeger ville stikke en død rugde i jakttasken.


    Denne besynderlige atferden gjorde meg enda mer urolig. Nå fremgikk det tydelig at han straks var ferdig med sine plikter og ville komme opp i sengen til meg. Da syntes jeg det var på høy tid, nå eller aldri! Før lyset ble slukket, måtte jeg bryte den fortryllelsen som hadde holdt meg fanget så lenge.


    Men det øyeblikket jeg lette etter noe å si, ble skjebnesvangert. Han grep tomahawken på bordet, undersøkte hodet på den et øyeblikk, holdt den bort til lysflammen, og med munnen mot skjeftet blåste han ut store tobakksskyer. I neste øyeblikk var lyset slukket og den ville kannibalen hoppet opp i sengen til meg med tomahawken mellom tennene. Jeg skrek til, jeg kunne ikke hjelpe for det, og med et forbauset grynt begynte han å famle etter meg.


    Jeg stammet et eller annet, jeg aner ikke hva, og rullet fra ham inn mot veggen. Deretter besverget jeg ham å holde seg rolig, hvem eller hva han enn måtte være, så jeg kunne stå opp og tenne lyset igjen. Men strupelydene hans overbeviste meg straks om at han ikke begrep noe større av det jeg sa.


    «Hvem være du for djevel?» sa han til slutt. «Hvis du ikke snakke, da jeg drepe deg, for fanden!» Dermed begynte han å svinge den tente tomahawken rundt meg i mørket.


    «For Guds skyld, Peter Coffin!» hylte jeg. «Coffin! Vekter! Engler! Frels meg!»


    «Snakk! Si hvem du være, eller jeg drepe deg, for fanden!» knurret kannibalen igjen, mens den skrekkelige, svingende tomahawk strødde varm tobakksaske over meg så jeg trodde skjorten min skulle ta fyr. Men Gud være lovet, akkurat da kom verten inn i værelset, jeg fór ut av sengen og bort til ham.


    «De behøver ikke være redd,» sa han og flirte som før, «Queequeg gjør ikke en katt fortred.»


    «Hold opp med det fliret,» ropte jeg, «og si meg hvorfor De ikke fortalte at den infernalske harpuneren var kannibal!»


    «Jeg trodde De skjønte det. Jeg fortalte jo at han gikk omkring i byen og solgte hoder? – Men gå nå og legg Dem, og sov. Queequeg, hør her – du forstår meg, jeg forstår deg – denne karen her skal sove i din seng, forstår du?»


    «Jeg forstå nok,» mumlet Queequeg, han satt i sengen og dampet på pipen sin. «Du legge deg,» fortsatte han, pekte på meg med tomahawken og slo opp teppet på den ene siden. Han gjorde det på en måte som ikke bare var høflig, men bent frem vennlig og godhjertet. Jeg så litt nærmere på ham. Til tross for alle tatoveringene var han i det store og hele en renslig og tiltalende kannibal. Hvorfor lager jeg egentlig så mye oppstyr, tenkte jeg – mannen er et menneske akkurat som jeg, han har like god grunn til å være redd for meg som jeg har til å være redd for ham. Det er bedre å dele seng med en edru kannibal enn med en full kristen.


    «Mr. Coffin,» sa jeg, «be ham legge vekk den tomahawken eller pipen eller hva det nå er, kort sagt, be ham holde opp å røyke, så skal jeg legge meg hos ham igjen. Jeg liker ikke at noen røyker i sengen min. Det er farlig. Og jeg er ikke forsikret heller.»


    Da dette ble fremført for Queequeg, føyde han seg øyeblikkelig, og på nytt betydet han meg høflig at jeg skulle komme opp i sengen – idet han rullet over til den ene siden som for å si at han skulle ikke komme nær meg engang.


    «Godnatt, Mr. Coffin,» sa jeg, «nå kan De bare gå».


    Jeg la meg, og har aldri i mitt liv sovet bedre.
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